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I'EHOIEPHO MAPKUPOBAHHBIE ®PA3EOJIOTTMYECKUE CTHOHUMDbI
1 UX CEMAHTUKO-TIPATMATUYECKU TTIOTEHLIUAJI

B pabore paccmaTpuBaeTcsl posib reHIepHOro KOMIIOHEHTa B (hOpMUPOBAHUM CEMAHTUKO-
MparMaTuyeckoro IMoTeHIMasa (ppaseosornuyeckux CMHOHMMOB. V3MeHeHue TeHaepHON pede-
PEHIIMM TTPUBOAUT K YBEJIMUYEHUIO CEMaHTUKO-TIPAarMaTUYeCKOro TOTEHIMAIa UIMOMBI.

Knroueswie cnoea: dpaseonornveckue CMHOHMMbBI, KOHHOTAIMS, T€HAEPHBINI KOMITOHEHT,
MOTMBAILIVOHHBIM KOMITOHEHT, OGpa3Hast MIOJOCHOBA, BHYTPeHHSsI (opma

GENDER MARKED PHRASEOLOGICAL SYNONYMS
AND THEIR SEMANTIC AND PRAGMATIC POTENTIAL

The paper analyses the role of gender component in the formation of semantic and
pragmatic potential of phraseological synonyms. The modification of gender reference boosts the
semantic and pragmatic potential of idioms.

Key words: phraseological synonym, gender component, motivational component, image
forming base, inner form

braromapsi BbICOKOMY YI€JbHOMY BeCy KOHHOTAlMM B MX CEMaHTUUYECKOM
CTPYKType, (pa3eoyiorn3Mbl OOOTalal0T KOMMYHMKAIMIO B 3MOTUBHO-3KCIIpeC-
cMBHOM TIuTaHe. KOHHOTATMBHBINA aclekT (Gpa3eoorMueckoro 3HAUYeHUs SIBJISIETCS
CcOoCpeJIoTOUeHNeM IparmaTmyeckon nHbopmaimm. dpaseosornuyeckme CMHOHUMbI —
yieHbl (PPaseoCMHOHMMMUUYECKOTO psiia, MMEIOT Pas/IMUHbIM CeMaHTUKO-TIparMaTu-
YeCcKMil TIOTEHIMAaJ, YTO TpeJriosiaraeT BbIOOpP eOMHMUIIBI C YUeTOM IieJIeBOM yCTa-
HOBKM ToBopsiero. HauBakHeliryio posb B pasrpaHuueHuy ¢paseoormuyeckmux
CMHOHMMOB WrpaeT MOTMBAIIMOHHBIM KOMIIOHEHT. MOTMBAIIMOHHBIM KOMIIOHEHT
KOHHOTaTMBHOTO acleKkTa (ppa3eosiorMyeckoro 3HaueHMsI — 3TO KJIIOUEBOM KOMIIO-
HEHT CeMaHTUYeCKOM CTPYKTYypbl (paseosiornsMa, onpenessiiolimii CyllieCTBOBaHe
dbpazeocuHoHMMMYecKX psigoB. O6pasHOCTb  (Ppa3eoyiorM3MOB  MOTUBUPYETCS
BHYTpeHHel (HOpMOM, OCHOBAHHOM Ha JIEPUBALIMOHHBIX CBSI3SIX (Ppa3eosiormyeckoro
3HaUeHusl C 3HaueHueM mnpototuna. BHyTpeHHss1 ¢popma ¢paseosiorusma yyacTByeT
B CO3[aHUM €ro SKCIIPeCCUBHOCTU, BJMSET Ha (QYHKIMOHATbHO-CTUIUCTUYECKYIO
OKpacKy 3Ha4yeHMsI, yuacTByeT B GOPMIMPOBaHNM SMOTMBHO-OIIEHOUHOT'O KOMITOHEHTA
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3HAUEHMs] ¥ CO3HAaHMM TeHJIEPHBIX CMbICJIOB. Haymrume >XKMBOV BHYTpPeHHEN (OPMBbI
B CEMaHTMYEeCKOM CTPYKType (Qpaseosiornsma CIIOCOOCTBYET YBEJIMUYEHUIO €ro
CEMAaHTMKO-TIParMaTMyeCcKoro MoTeHIMa a. AHaaM3 CJIOBAPHBIX TOJIKOBAaHMI CEMaH-
TUKM (pa3eosiorMueckux CMHOHMMOB ITOKAa3bIBae€T, UTO HEpPeOKO M3HAUYaJbHO T'eH-
IepHO MapKMPOBAaHHbIE MIMOMbBI CTAHOBSITCSI FTeHIEepHO HeUTpaabHbIMI. Paciimpenne
reHaepHoM pedepeHIUM TPOUCXOIUT, €C/IM, Hamnpumep, obpasHasi IMOJOCHOBA
(dbpaseosornaMa MOXKET aCCOLMMPOBATHCS C MAESIMM HEPaBEHCTBA M HEPABHOIPABMS
nmoyioB. Tak, BbIpakeHue one’s better half TepBOHAYa/JbHO OTHOCKUJIOCH K JIMITY
sKkeHckoro mnosa. B Anrio-pycckom dpaseosiornueckom ciioBape A. B. KyHunHa ectb
yKasaHue Ha TO, UTO uauoma one’s better half vmeer 3HaueHme ‘mpasKaiiiiiast
MOJIOBMHA, >KeHa'. B Hallle Bpems1 fAaHHas MAMOMa He TOJIBKO IIpHoOpeTaer
MHTEpPreHiepHyio pedepeHIyio, HO U MOJIy4yaeT IOMOJHUTEeIbHbIe KOHHOTaluu: «the
idiom my better half means that this person is the superior of the two. It is used in
a joking fashion these days». Takum oOpasom, gaHHas wugMoma IpuobpeTaeT
IIYT/IMBYIO OKPACKy, UTO IMO3BOJIIET HEMTPAIM30BATh UIEI0 HEPABEHCTBA, JIESKAIIYIO
B ee ocHoBe. CiielyeT OTMETUTDb, UTO HEKOTOpPbIE (Ppaseosornuyeckue CMHOHUMBI CO
3HAUEeHMeM ‘KeHa/BO3/II00JIeHHasT COXPaHWIM CBOIO TeHIEpHYI0 MapKMPOBAaHHOCTb,
TaK KaK B JaHHbIX (paseosiormsMax TeHIEpPHO MapKMpOBaH ILJIaH BbIpasKeHMSI,
B CaMOJ CTPYKType MIMOM MMEEeTCS KOMIIOHEHT, OOO3HAYaIOIMi JIUIIO SKEHCKOTO
nmojia. JTO, HampuMmep, (ppaseoornuecKie CUHOHUMBI one’s old woman u her
indoors. 3Hauenne ¢paseosorusma one’s old woman onpenesnsercs Kak «an informal
term for wife or girlfriend» u yacTo nepeBoaMUTCS Kak ‘MOSI CTapyxa, MOSI CTapyIlKa’.
VHTepecHO, UTO 3HAUeHMe AAHHOM MAMOMbBI MOXKET PaCIIMPUTh CBOIO T'€HIEPHYIO
OTHECEHHOCTb Ha JIMIIO MYXKCKOI'O I10J1a, IprodpeTast OTpUIATETbHYIO OLIEHOYHOCTD.
B stom ciyuae old woman 6ymer o603HauaTh pOOKOro, CYeTIMBOr0, HEYBEPEHHOTO
B cebe my>kunHy «(derogatory) a fussy or timid person (typically used of a man)».
CpaBHMM C PyCCKOM KOMITapaTUBHOM MAMOMOM, YIIOTPeOJIsieMOM 0 OTHOIIEHUIO K
MY>KuMHe - gecmu cebs kak 6aba. Dpaszeosiornueckuit CMHOHMM her/er indoors
MMeeT TeHNEepHbII MapKep her B CBoel CTpyKType. [aHHas wuamuoma HepemKo
MIePEeBOINTCS KaK ‘JKeHVINKa, keHa'. BHyTpeHHssT dopma MOMOMbBI YKas3hbiBaeT Ha
TPagULIMOHHOE COIMAbHO-KYJIbTYPHOE OTHOIIIEHNE K CTepPeOTUITHOMY 0Opasy
KeHIMHA . COLMajbHAasl POJib >KEHIIMHbI CBOAMJIACh K JOMOXO3SICTBY. JIH060-
MBITHO, YTO CYIIECTBYEeT CJieHroBas uamuoma him indoors, 3HaueHMe KOTOPOU
orpenensieTcsl Kak «husband, partner, refers to the modern reversal of the expression
her indoors, where the wife or partner is the breadwinner and the man is the house
husband». Takum o06pa3oM, 3amMeHa JIMYHOTO MECTOMMEHMSI her Ha JIMYHOE
MecToMMeHre him B JAHHOM MAMOME BJiedeT 3a CO0OM M3MEeHEeHMe TeHOepHOM
pedepeHIIMM, CTEPEOTUITHOIO 0Opasa M MOSIBJIEHUIO AOIOJIHUTEIbHBIX KOHHOTALVIINA.
B oTinume OT HEUTPaJIbHOM M TOBOJBHO CTAPOMOOHOM MAMOMBI her indoors (UK
MIOYJIIPHOCTM JTAaHHOM MIOMOMbBI HIpUIIEJICS Ha KoHell XX BeKa, KOrja BbIIIEN
OpUTaHCKMUII KOMeOuiiHbI Tenecepuan “Minder”), uauoma him indoors OTHOCKUTCS
K CJE€HI'Y KOKHM M MMEEeT SIPKO BBIPAKEHHYIO SMOTMBHYIO OII€EHOYHOCTb. Takum
obpa3oM, pacllMpeHNre TeHIepHON pedepeHLy MUONMOM MPUBOOUT K ITOSIBJIEHUIO
IOITOJTHUTEJIbHBIX KOHHOTAIMIA B MX 3HAUEHUM M, CJI€JOBAaTeJbHO, K YBEJIMYEHUIO
CEMaHTMKO- IMParMaTNyeCcKoro MoTeHIMaa ANOMBI.
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